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INGLIZ TILINI O‘RGATISHDAGI XATO VA KAMCHILIKLAR 

 

Isroilova Shoxida Dexqonovna 

Farg`ona shahar yuridik texnikumi yuristlar 

uchun ingliz tili fani o‘qituvchisi 

 

Annotatsiya.  Mazkur maqolada xorijiy tilni o‘rgatishdagi muammolar, 

so‘zlashuv jarayonida yo‘l qo‘yiladigan grammatik xatolar va ularning tahlili bayon 

etiladi. 

Kalit so‘zlar: old qo‘shimchalar, artikllar, frazeologik fe’llar va idiomalar, 

motivatsiya, metodika, aspekt, xotira, talaffuz. 

KIRISH 

Ingliz tilini o‘rganayotganda oldimizda ko‘ndalang turib qoladigan muammolarni 

o‘rgandim. Ular asosan quyidagilardan iborat ekan: 1) tilni o‘zlashtirishda eng qiyini 

old qo‘shimchalar, artikllar, frazeologik fe’llar va idiomalar bo‘lib, ular bir qarashda 

har qanday mantiqqa zid keladi va ulardan foydalanishda juda ko‘p chigalliklar mavjud; 

2) tilni o‘rganishda motivatsiyaning yetarli emasligi; 3) til o‘rganayotgan kishining 

o‘zida shunga nisbatan kuchli ishtiyoq bo‘lishi kerak; 4) xorijiy tilni o‘zlashtirish 

bo‘yicha mukammal metodikaning yo‘qligi; 5) o‘zlashtiruvchi kishining atrofi shunga 

qulaylik va imkoniyat berguvchi muhit bilan qurshalmagani... 

TADQIQOT METODOLOGIYASI VA EMPIRIK TAHLIL 

Endi ana shu aspektlarga oid fikr-mulohazalarimni batafsil bayon etishga 

kirishaman. Avvalo aytish joizki, har qanday til boshqa bir til bilan qiyosan 

o‘rganilganda unumli bo‘ladi. Afina va Ispaniya parlamentlarida amaliyot o‘tab 

qaytgan deputatlarimiz, o‘sha yurtning parlamenterlari ikki yoki undan ortiq xorijiy 

tillarda bemalol so‘zlashishlarini ta’kidlagan edilar. 

Bu amaliyot bizning tariximizda bo‘lgan. Bobolarimiz kamida uchta tilda bemalol 

so‘zlashganlar. Yurt ravnaqi, davlatning qudrati, o‘sib kelayotgan avlodning 

intellektual salohiyati ham, qaysidir ma’noda shu narsa bilan belgilanadi. Yangilangan 

O‘zbekiston sharoitida yana shu muammo kun tartibidan joy olgani bejizga emas. Zotan, 

davlatmiz rahbari 2021 yilning 6 may kuni “chet tillarini o‘qitish tizimini 

takomillashtirish chora-tadbirlari” yuzasidan o‘tkazilgan videoselektor yig‘ilishida: 
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“Biz raqobatdosh davlat qurishni o‘z oldimizga maqsad qilib qo‘ygan ekanmiz, bundan 

buyon maktab, litsey, kollej va oliy o‘quv yurti bitiruvchilari kamida 2 ta chet tilini 

mukammal bilishlari shart. Bu qat’iy talab har bir ta’lim muassasasi rahbari 

faoliyatining asosiy mezoniga aylanishi lozim”, – deya ta’kidlagan edilar. 

Xususan, muayyan bir xorijiy tilda so‘zlashuvchi kishilar uchun umumiy bo‘lgan 

bir muammo old va ort qo‘shimchalar, fe’llarning turlari singari unsurlarni qo‘llashdagi 

qiyinchilik bo‘lib hisoblanadi. Hattoki, rus tilida muayyan bir tajribaga ega bo‘lgan 

kishilar ham (okonchanie) affiks, perefiks va suffikslarni qo‘llash amaliyotida oqsab 

qolganlariga ko‘p bor duch kelganman. Binobarin, rus tilida ham, o‘zbek tili 

grammatikasida ham hozirgi, kelgusi va o‘tgan zamon fe’li mavjud. Ingliz tilida passiv 

ovoz bilan birgalikda 26 vaqt guruhi mavjud. Mabodo uni oddiy bayon tarzida o‘rgatish 

amaliyoti qo‘llansa, u kerakli natijani bermasligi mumkin. Shuning uchun tilni tilga 

chog‘ishtirib o‘rganish tajribasi muhim ahamiyatga ega. Mutaxassislarning 

ta’kidlashicha, aslida, ingliz tilida rus tiliga qaraganda kamroq chalkashlik bor ekan. 

Agar ana shu tafovvut to‘la anglansa, nutqda ham, jumlalar qurishda ham hech qanday 

muammo bo‘lmaydi. 

Til o‘rganishda ham asosiy omillardan biri – kishida motivatsiya masalasi. Bir 

kichik misol ustida to‘xtalmoqchiman. Mamlakatimiz mustaqillikka erishgach, juda 

ko‘p yurtdoshlarimiz tirikchilik g‘amida Rossiya davlatiga keta boshlashdi.Odamlar 

orasida, ularga munosabat masalasida yagona bir to‘xtam yo‘q. “Rossiyaga borish shart 

emas, kishi rizqini shu yerda ham topishi mumkin” deyishadi. Lekin, shu o‘rinda 

“Yigitning rizqi qaerda sochilgan bo‘lsa, o‘sha yerdan teradi” degan gap borligini 

unutib qo‘yamiz. Shundan yoshlarimizga, “Bolam, taqdirning taqozosi bilan o‘rusning 

mamlakatiga borib ishlashingga to‘g‘ri kelar, har ehtimolga qarshi tilini puxta o‘rganib 

qo‘y” deyilmaydi. Vaholanki, ana shunday mativatsiya berilganida juda ko‘p 

kishilarimiz rus tilini o‘zlashtirgan bo‘lishardi. 

Xuddi shu fikrni ingliz tilini o‘zlashtirayotganlarga ham tadbiq qilishimiz 

mumkin. Xo‘sh, bugun o‘zini qiynab, jonini halak qilib o‘rganayotgan bu til, oxir-oqibat 

unga nima beradi? Agar, dunyoda keng tarqalgan xalqaro muomala tili ekani haqidagi 

almisoqdan qolgan ta’rifni takrorlasak – befoyda. Bu til orqali uni o‘zlashtirayotgan 

kishining oldida qanaqa imkoniyatlar eshigi ochilishi mumkinligini ro‘y-rost ko‘rsata 

bilish lozim. Misollar bilan uni ishontirish darkor. O‘shanda uning ishtiyoqi oshadi. 

Kishida kuchli ishtiyoq paydo qilish uchun avvalo unda havas uyg‘ota bilish kerak. 
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Havasi alangalasa ishtiyoqi kuchayib boradi. Biz kunda-kunora markaziy 

telekanallarda, internet saytlari orqali qaysidir bir chet ellik bilan bo‘lgan intervyuga 

ko‘zimiz tushib qoladi. Tarjima subtitr tarzida yoki matn ortidan o‘qib eshittiriladi. 

Nega, degan savol tug‘iladi. Shu o‘rinda tarjimonning ishtiroki ta’minlansa 

bo‘lmasmidi? Uning har ikki tilda ravon so‘zlashi, tarjima mahorati qancha-qancha 

yoshlarda havas uyg‘otgan bo‘lardi. Bu esa unda xorijiy tillarni, xususan ingliz tilini 

puxta o‘rganish ishtiyoqini hosil qilishi muqarrar ekanini ta’kidlashga hojat bo‘lmasa 

kerak. 

Har bir fan o‘zining o‘qitish metodikasiga ega. Busiz bir natijaga erishish qiyin. 

O‘zimizning o‘zbek adabiyoti tarixi va umuman adabiyot fanini o‘rganishda ham 

shunga oid kamchilik bor. Fanlar bizni shoirning she’riyati qolib shaxsiyati haqida ko‘p 

narsa o‘qishga undaydi. Agar bizni, umuman kimning qalamia  mansub  bo‘lishidan  

qat’iy  nazar  g‘azallarni  ifodali  o‘qish metodikasini, undan nimalarni uqish, fikrni 

ifoda etish uslublarini chuqur o‘rganganimizda edi – tamoman boshqacha bir natijaga 

erishardik. 

XULOSA VA MUNOZARA 

Shunday ekan, til o‘rganishni o‘z oldiga maqsad qilib qo‘ygan kishi, qat’iyatlilik 

bilan unga bor kuch va g‘ayratini safarbar qilsa, tevarak- atrofini qurshab turgan muhit 

shunga xizmat qilsa dururst bo‘ladi. Buning uchun avvalo uning o‘zi, atrofida ana shu 

muhitni his etishi kerak. Ustozlar esa, birinchi navbada, til o‘rgangan kishi ham moddiy-

ham ma’naviy ro‘shnolikka erishishi haqidagi kuchli mativatsiyani unga singdirishi 

lozim. 
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